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спілкування в іншомовному середовищі значно сприяє успішній професійній 

самореалізації та мобільності молодих фахівців.  

___________________ 
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Йдеться про історичні пам’ятки, що свідчать про умови та час 

виникнення української літературної мови. Подається тлумачення поняття 

державна мова, а також її роль та значущість у різні історичні етапи. 

 Ключові слова; державність, літературна українська мова, 

державність мови.  

 These are historical monuments that testify to the conditions and time of the 

emergence of Ukrainian literary language. The interpretation of the concept of the 

state language, as well as its role and significance in different historical stages is 

presented. 

 Key words: statehood, literary Ukrainian language, statehood of the 

language. 

 

Із появою русів у IX ст. та заснуванням у Києві Української (Руської) 

держави починається історія української літературної мови. Вона засвідчена 

пам’ятками від середини XI століття: “Ізборник Святослава” 1076 р., 

Архангельське Євангеліє” 1056 р. Правда, ми говоримо про окремі пам’ятки, 

що дійшли до нас... Однак у роки т. зв. совєтського мовознавства (а ми маємо 

досвід нещодавньої фальсифікації виборів Президента) старші пам’ятки нашої 

мови, досить імовірно, могли бути знищеними. Для існування теорії про “три 

братські східнослов’янські народи”. Проте залишилися договори руських князів 

із греками. їх совєтська історіографія, зрозуміло, не могла відкинути. Звісно, 

вони, ці договори, укладалися двома мовами. 

Життя Костянтина” найвиразніше свідчить, що року 860 (IX ст.) 

Костянтин, перебуваючи в Херсонесі, знайшов там Євангеліє й Псалтир, 

руськими письмЕни писані”. Тому ми повноправно можемо сьогодні говорити, 

що наша літературна мова постала ще десь за сотню літ до офіційного 

охрещення. А перший період державності української мови - це IX — ХІУ ст. 

І в часи загарбання України (від ХІУ ст.) державність нашої мови 

зберігалась. Приміром, Статут Литовський 1529 р. визнавав право української 
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мови як офіційної мови Литовсько-Української держави: “А писар земский 

маєт поруску літерами й слови рускими всі листи, виписи й позови писати а не 

іншим єзиком й слови”. 

Необхідно зазначити, що державність нашої мови пропала на цілих 400 

років. Проголошення самостійності України 22 січня 1918 року відразу, як каже 

професор Іван Огієнко, митрополит Іларіон, “сильно зміцнило розвій нашої 

української літературної мови”. І це другий період державності, що тривав 

недовго, всього три роки. 28 серпня 1921 року починається більшовицьке 

знищення нашої мови. Триває воно довго — сімдесят років. 

Здається, можна говорити про третю державність української мови. 

Мається на увазі 1991 рік! Однак годі бути фарисеями! До 2004 року, року 

нашого Воскресіння, Воскресіння нашої Держави, не маємо права говорити про 

якусь найменшу державність! Чому? Бо її просто не було, хоча був закон Про 

мови в Україні”, була 10 стаття Конституції України, де йдеться про її 

державну мову — українську. 

Так і хочеться вигукнути з цього приводу мудрі слова Уласа Самчука: 

«Сило, що кермуєш космосом життя й смерті зроби й на цей раз справедливо!». 

Усім відомо, що до 1991 року існувало лише одне поняття - “державна 

мова”. Навіть у часи страшного совєтського “вільного” мовознавства. Та й 

очевидно: коли є держава - мусить бути державна мова. Попри неї якогось 

сателіта: офіційної, офіціальної, урядової, формальної, юридичної, де-юре - 

іншої мови не може бути. 

Лише тоді, коли Україна скинула із себе гніт рабства, чомусь наші 

урядовці, далекі від мови, ой, дуже й дуже далекі, виссали собі з пальця 

космічно-космологічний термін “офіційна мова”. 

Бавилися вони ним, мов м’ячем футбольним, цілих 13 років! І вводили у 

сферу науково подібну, коло мовознавче, та у сферу науково суспільно-

філософсько-депутатсько-маразматично-правову. Бачите, є в нас, окрім 

державної мови, ще й офіційно-недолуго-приватно-моя мова — офіційна 

українська мова! Повірте, жодна поважна мовознавча праця не вживає термін 
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“офіційна мова”. До того ж, у всьому лінгвістичному світі. 

Погляньмо в спеціальні довідники, в наукові розробки, зрештою, в 

досягнення світової практики щодо мовно-політичних питань, - ніде не 

побачимо такого химерного поняття “офіційна мова”. Так, найновіший 

довідник “Увесь світ у цифрах і фактах” засвідчує найменші держави світу: 

Бруней, Бурунді, Бутан, Вануату тощо. І такі мініатюрні країни мають свої 

державні мови - малайську, кірунді, дзонг-ке, біслама. 

А говорити нині про якусь офіційну мову в нашій державі — це свідчити 

про явну другосортність майже п’ятдесятимільйонного народу, історія мови 

якого налічує не сотні, а тисячі років. Про такий поважний вік нашої мови 

свідчать останні дослідження вчених, і як філологів, так і спеціалістів інших 

сфер. Приміром, добре враження справляє розвідка доктора економічних наук, 

професора Юрія Канигіна. У Конституції нашій, стаття 10, чітко, виразно й 

ясно окреслено, що державною мовою в Україні - є українська! 

 

 

 

Оленюк Олена,  

Рубель Наталя 

(Львівський національний університет 

 імені Івана Франка) 

 

ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМНОГО ПІДХОДУ  

У ПРОЦЕСІ ІНШОМОВНОЇ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ 

МАЙБУТНІХ ЕКОЛОГІВ 

У статті визначені роль і місце іншомовної професійної підготовки 

майбутніх екологів у процесі їх професійної підготовки. Розглянуті 

особливості використання системного підходу у процесі іншомовної 

професійної  підготовки майбутніх екологів.  


